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UN POEM DIN QUATIROCENTO 
DEDICAT LUI OVIDIUS 

În secolul al XV-iea, pentru italieni Quattrocento, " lumea greco-latină, se 
înfăţişează închipuirii ca un fel de Pompei, pe care toţi vor să-l viziteze şi să-l 
studieze" .  Cuvintele sunt ale istoricului l iterar Francesco de Sanctis, care spunea în 
continuare despre acea vreme: "Italia îşi regăseşte strămoşii ,  iar numărul scriitorilor 
asemănători lui Boccacio se înmulţeşte; impulsul dat de el şi de Petrarca devine o 
febră sau ( . . .  ) acel curent electric care ( . . .  ) pune stăpânire pe o întreagă societate şi o 
pătrunde de acelaşi spirit". Între oamenii acestei societăţi pătrunse de curentul sim­
patiei pentru lumea eleno-romană este şi Pietro Odi di Montopoli'l, pe numele său 
latinizat Petrus Odus Montopolitanus, umanistul italian despre care şi despre a cărui 
operă vreau să vă spun câteva cuvinte. El a trăit între anii 1 425- 1 463 şi de la el ne­
au rămas două lucrări, ambele în limba latină: un ghid turistic, cel dintâi ghid turis­
tic al Sulmonei, cetatea natală a lui Ovidius, şi un poem, Ovidiade, de 442 de versuri. 

Cine a fost Pietro Odi? Un sabin din Montopoli ,  o aşezare citadină din munţii 
Sabini, un umanist care n-a apucat să trăiască decât 38 de ani ,  deci încă tânăr, dacă 
ţinem seama că, la romani, iuventus, deci tinereţea, dura până la 40 de ani. Un uma­
nist contemporan spune despre Montopli, unde se născuse Pietro Odi, că, deşi o mică 
aşezare montană, cum o arată de altfel şi numele său topic ("oraş de munte"), a dat o 
mare podoabă a secolului, pe acest Pietro Odi, vestit filolog al Romei, care desprin­
sese, spune acelaşi umanist, posibilitatea şi facilitatea de expresie a lui Hora.tins şi 
Ovidius, adică ajunsese să-şi însuşească stilul horaţian şi ovidian într-o măsură care-i 
adusese faimă acestui sabin la Roma. Odi trăieşte într-o vreme când erau, ca să zic 
aşa, la modă, în Italia renascentistă, scrieri l i terare dedicate oraşelor de seamă, con­
cepute în versuri sau în proză. O astfel de scriere l iterară este Laudatio florentinae 
wbis a lui Leonardo Bruni, sau poemul Sforziade a lui Filelfio, sau panegiricul 
oraşului Milano al lui  Pier Candido Decembrio. Un elogiu de o natură asemuitoare 
făcea, prin poemul său Ovidiade, montopolitanul Odi, numai că unui oraş mai mo­
dest ca mărime, Sulmona, antica Sulmo, care în schimb era nimbat de faptul că aici 
se născuse şi trăise un poet a cărui faimă devenise mondială. 

Cum ajunge Pietro Odi să facă elogiul Sulmonei şi al poetului născut acolo? În 
1 462, deci numai cu un an înaintea morţii sale, vine el, ca invitat poale, în cetatea 
Sulmonei, dar mai ales determinat de cultul său pentru Ovidius, pentru opera lui li­
terară, pentru locul de naştere al poetului ,  "leagănul lui Ovidius al nostru", nostri 
Ovidi cunabula, şi avea să vadă, desigur cu piozitate, ruinele care încă din antichitate 
erau cunoscute sub numele exilatului .  

Fiind oaspetele unei înalte persoane din oficialitatea Sulmonei, a lui Nicola 
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Rainaldi, medic-primar, archiatra, al regelui Ferdinand V, fiul lui Alfons de Argon, 
şi primar, sindaco, al Sulmonei în 1 459, află aici de existenţa unui copil minune, 
nepotul lui Rainaldi, care, la numai şase ani, recita cu un farmec uimitor foarte multe 
poezii şi discută subiecte de fi lologie cu o competenţă de om mare, ceea ce l-a făcut 
pe Pietro Odi să spună despre el că era un "copil de aur", puer aureus. La Sulmona a 
avut legături scri itoriceşti cu un prelat de o aleasă cultură, Bartolomeo Scala, episcop 
de Valva şi Scala ( 1 463- 1 49 1  ) , care, în sacristia catedralei, adică în încăperea desti­
nată păstrării obiectelor de cult şi  a veşmintelor sacerdotale, instituise o bogată bi­
bliotecă. Era un intelectual care se delecta scriindu-le prieteni lor versuri latineşti, 
compunând epigrame destul de spirituale şi răspunzând la cele ce i se făceau. Mai 
cunoaşte aici (şi îi devine familiar) pe fratele ierarhului Tancredi Scala, de asemenea 
om de aleasă cultură umanistă, şi o altă rudă de-a lor, pe jurisconsultul sulmonez 
Silvestro Ludovico Scala, cum şi alte multe personalităţi ale cetăţi i .  De aceea, 
rămânerea lui în Sulmona, nu a fost nici de scurtă durată, nici l ipsită de confort pen­
tru sănătatea lui cam şubredă, pe care, la un moment dat, a crezut-o vindecată ca prin 
minune, când de fapt, peste un an, nu mai mult, avea să moară, în 1 463. 

După puţinătatea datelor biografice, câteva observaţii cu privire la poemul său. 
Acest poem se intitula, cum am spus, Ovidiade, dar şi Sulmoneide, de unde reiese că 
poemul era centrat pe două teme esenţiale: oraşul, deci Sulmona, şi fiul de renume al 
acestui oraş, poetul Ovidius. În versurile poemului, umanistul Pietro Odi cântă glo­
ria lui Ovidius, dar şi osândirea lui, laudă patria poetului antic, ospitalitatea ei, se 
referă la locurile celebrate de poet, preanunţă un monument de marmoră albă, 
exprimă triseţea exilului său nemeritat. 

Lectura "Ovidiadei" ne face să ne dăm seama, cum remarcă profesorul sulmonez 
Ilio de Iorio, de perfecţiunea l ingvistică şi metrică a poemului, precum şi de intenţia 
autorului de a face să retrăiască, prin el, poezia latină clasică, de unde frecventele 
ecouri din Vergilius, Ovidius, dar şi din Claudius Claudianus, un poet de mai târziu, 
şi chiar din latina eclesiastică, întrucât în latina lui Pietro Odi nu sunt numai cuvinte 
ale latinei din epoca ei de aur. Distihul elegiac folosit de poetul umanist în poemul 
său e bine cizelat, ca la poeţii alexandrini sau ca la elegiacii romani .  Datorită bunei 
stăpâniri a distihului elegiac, poemul lui Pietro Odi are versuri pe care le citeşti de 
drag şi cu  voce tare. 

În încheiere, câteva cuvinte despre traducerea poemului. În l imba italiană, el a 
fost, pentru prima oară, tradus şi publicat în 1 974, de Antonio Chiaverini, profesor 
din Sulmona. Traducerea sa, cum şi o mărturiseşte Chiaverini ,  a căutat să fie "pe cât 
posibil exactă, în coţinutul de idei, şi într-o proză ritmică nu neplăcută pentru o ure­
che modernă obişnuită cu cântul şi muzica într-o anumită q1denţă". Nu acelaşi lucru 
l-am făcut eu. Obişnuit cu distihul elegiac în urma traducerilor pe care, în anii din 
urmă, le-am făcut din elegiacii latin i ,  - traduceri la care încă mă străduiesc - m-am 
decis să respect versul folosit de Pietro Odi, pe care îl mânuieşte poate nu chiar cu 
măiestria unui Ovidius, Tibullus ori Propertius, dar cu destulă pricepere pentru unul 
care scrie latineşte şi în versuri cu peste 1 400 de ani mai târziu decât scriseseră poeţii 
latini amintiţi . E un vers - vorbesc de hexametrul şi pentametrul ,  ambele dactilice, 
care împreună formează, cum se ştie, distihul elegiac - cu destule rezonanţe şi pen-
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tru un modem, de aceea m-am hotărât să nu-l părăsesc. De altfel, la noi a mai fost 
folosit, şi anume într-o traducere din Ovidius, e vorba de Tristia, în versiunea mare­
lui nostru elenist şi latinist clujean Ştefan Bezdechi, de la a cărui trecere în lumea 
umbrelor s-au împlinit, mai an, două deceni i  ( 1 888- 1 958), despre care am vorbit în 
sesiunea ştiinfifică a acestui muzeu din 27-29 octombrie 1 974, când am prezentat 
l ucrarea: Cu privire la o versiune românească a Tristelor, în distih elegiac. Versul în 
care am tradus poemul lui Pietro Odi are virtuţi estetice pe care nu mă voi feri să le 
relev, cum veţi avea înşivă prilejul să remarcafi, când voi citi seleqiuni din 
Ovidiade.„l 

Ioan M ICU 
profesor emerit 

*) Toate datele privitoare la Ovidiadc şi Pietro Odi sunt tributare volumaşului "Ovidiadc" di Pietro Odi di 
Montopoli ( 1425- 1463) a lui Antonio Oiiaverini (unde se află şi Nota linguistica su Pietro Odi a profe­
sorului Ilio Di lrio) editat "a cura del comune di Sulmona" în 1974. 
**) Comunicarea de faţă am ţinut-o, la propunerea oaspeţilor, în limba italiană, cu ocazia deschiderii 
manifestărilor Centrului European de culturi - Constanţa, în ziua de 1 O august 199 1 ,  când s-au desfăşurat, 
în amfiteatrul mare al Universită\ii constănţene "Ovidius", lucrările simpozionului Ovidius fi F.minescu, 
la care au participat invitatii italieni - profesoare, profesori , studente şi studenţi - în frunte cu prof. R.cnzo 
Vento, preşedintele Asociaţiei Naţionale "Ludi di F.nea" din Trapani (Sicilia), care a făcut un documentat 
paralelism între opera şi viaţa celor doi mari poeţi. În continuare prof. dr. Marin Mincu a prezentat comu­
nicarea cu tema "Ovidius, între autoexil şi dizidenţă''. În partea secundară a simpozionului studentele 
Liliana di Gesu, Sabrina di Giovanni, Antonella Zito, Teresa Sammartano, Rosa Frazzita, Sabrina 
Martinez, Daniela di Angelo, Manuela Ponti, Marcella Mazzea au recitat în greaca veche, latină, italiană 
şi română din versurile lui Homer, Vergilius, Ovidius şi Eminescu. (Vezi în cotidianul CUGET LIBER 
din 20 august 1 99 1  articolul "Deschiderea manifestărilor Centului European de Culturi din Constanţa", 
pag. I )  
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